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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED KINGDOM AND PORTUGAL.

Signed at Lisbon, July 28, 1905.

Agreement between the United
Kingdom and Portugal re-
specting the direct exchange of
parcels by Parcel Post.

THE Governments of His
Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Do-
minions beyond the Seas, Em-
peror of India, and of His
Majesty the King of Portugal
and the Algarves, etc., agree to
facilitate the regular direct ex-
change of parcels between the
United Kingdom and Portugal
including the Azores and Ma-
deira by a new Agreement on
the basis of the Parcel Post
Convention of Washington of
the 15th of June 1897 and in
substitution for the Agreement
which was signed at Lisbon the
2nd day of July 1887 and the
Agreement signed at Lisbon
the 10th day of March 1894

[118]

Acordo entre o Reino-Undo e
Portugal relative 4 permu-
tagdo directa de encommendas
postaes.

Os Governos de Sua Majes-
tade o Rei do Reino Unido da
Gran-Bretanha e Irlanda e dos
dominios britannicos de alem-
mar, Imperador da India, a de
Sua Majestade o Rei de Por-
tugal e dos Algarves, etc., con-
cordam em desenvolver a per-
mutagao directs e regular de
encommendas postaes entre o
Reino Unido e Portugal, corn-
prehendendo as ilhas dos Acores
e da Madeira, por meio de um
novo acordo, baseado na con-
venqaao de Washington de 15
de junho de 1897, relativa a
permutagao de encommendas
postaes,acordo que substitue o
acordo assinado em Lisboa em
2 de junho de 1887, been come
o acordo assinado em Lisboa em
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and the Agreement signed at
Lisbon the 24th day of March
1899 and at London the 14th
day of March 1899.

The undersigned, duly autho-
rised for that purpose, have
agreed upon the following pro-
visions which shall be generally
applicable not only to parcels
exchanged direct between the
United Kingdom and Portugal
but also to parcels sent in tran-
sit to or from one of the two
countries through the other:

10 de margo de 1894 e o acordo
assinado em Lisboa em 24 do
mango de 1899 e em Londres em
14 de maio de 1899.

Os abaixo assinados, devida-
mente autorizados para else
Jim, convieram nas seguintes
disposigoes, as quaes serao
geralmente applicaveis nio s6
as encommendas postaes permu-
tadas directamente entre o
Reino Unido e Portugal, mas
tambem as encommendas postaes
expedidas em transito Para on
de um dos dois paises pelo terri-
torio do outro'pais:,

1.

1st. The parcels may be for-
warded by Parcel Post from the
United Kingdom to Portugal
up to the weight of eleven
pounds English, and from Por-
tugal to the United Kingdom
up to the weight of 5 kilo-
grammes.

2nd. The parcels thus ex-
changed may be insured up to
the sum of 500 francs.

3rd. To the Postal Adminis-
trations of the two countries
is reserved the power of fixing
subsequently by common con-
sent, if their respective laws
and regulations permit, the rates
and conditions applicable to
parcels insured for sums exceed-
ing 500 francs.

II.

lsi. The two Post Offices
guarantee the right of transit
for parcels over their territory

1.

1°. As encommendas postaes
podem ser expedidas do lteino
Unido pare Portugal ate o peso
de onze libras inglesas, e de
Portugal pam o lteino Unido
ate o peso de 5 kilogrammas.

2°. As encommendas postaes
assim permutadas podem ter
declaragao de valor ate a quan-
tia de 500 francos per cada
volume.

3°. Pica reservada as adminis-
tragoes postaes dos dois paises a
faculdade de fixarem ' subse-
quentemente e de commuin
acordo, se as seas respectivas
leis e regulamentos assim o
permittirem, as taxes e condi-
toes applicaveis as encommen-
das postaes com declaragao de
valor excedente a quantia de
500 francos.

IT.

1°. Cada uma' das duas ad-
ministragoes postaes garante,
atraves do seu territorio, o
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to or from any country with
which they respectively have
Parcel Post communication, and
they undertake responsibility for
transit parcels within the limits
determined by article XIV
below.

2nd. In the absence of any
arrangement to the contrary
between the Administrations
concerned the conveyance of
parcels thus exchanged will be
effected a ddcouvert.

transito das encoinnrendas ori-
ginarias do on destina:las a
qualquer pais com o qual as
mesmas administragoes tenham
respectivamente estabelecido o
servigo de encommendas postaes,
e assume a devida responsa-
bilidade por esse transito dentro
dos limites marcados no ar-
tigo XIV.

2°. Mao havendo acordo em
contrario entre as administra-
goes interessadas, o transporte
das sobreditas encommendas
effectuar-se-ha a descoberto.

The prepayment of the post-
age on parcels shall be com-
pulsory, except in the case of
re-directed parcels.

IV.

1st. The Post Office of the
country of origin shall pay to
the Post Office of the country
of destination the territorial
postage of the latter and also
the sea postage if the latter
office provides for the sea ser-
vice, calculated in accordance
with the following table :

A franquia das encommendas
postaes 6 obrigatoria . Excep-
tuam - se d'esta disposigao as
encommendas postaes reexpe-
didas.

IV.

1°. A administragao do pail
de procedencia 6 obrigada a
pagar a administragao do pais
de destine a taxa do transporte
terrestre d'esta ultima, assim
como a taxa do transporte
maritime, se esta ultima Liver
tambem a seu cargo o transporte
per mar.
As referidas taxas sao fixa-

das, conforms a seguinte ta-
bella :
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2nd. The totals thus arrived
at shall form the basis for deter-
mining the sums to be collected
from the senders; but in fixing
the rates of postage either Ad,
ministration shall be at liberty
to adopt such approximate
amounts as may be convenient
in its own currency.

2°. As importancias totaes
acima indicadas servem de base
pars determinar qual a impor-
tancia da franquia a cobrar dos
remettentes de encommendas
postaes ; ficando, todavia, re-
servada a cads administiao
a liberdade de empregar na
fixacto d'essa franquia a equi-1
valencia moais conveniente no,
sua moeda corrente.

I

V.

1st. The accounting in respect
of the Insurance fee shall be at
the rate of 25 centimes for. each
300 francs or fraction thereof
and shall be divided in the fol-
lowing manner:

V.

1°. 0 premio de seguro pelas
encommendas postaes com valor
declarado 6 fixado em 25 cen-
times por cada 300 fraucos on
fraccao de 300 francos, e dove
ser dividido da seguinte ma-

:neira:
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Cents. Cent.
Office of origin ...
Office of destination .

10 AdministraSAo de pro-
cedencia .. . 10

Sea service ... ... 10 AdministraGso de des-

SorviQo maritime ... 10

2nd. The office of origin is
also entitled to collect from the
sender of each insured parcel
and to retain a registration fee
not exceeding 25 centimes.

2°. A administragao do pais
de procedencia tern i.palmente
dircito a cobrar do remettente
de cada encommenda postal cone
valor declarado urn premio de
registo que nao exceda a 25
centimes, o qual reverterh a sen
favor.

VI.

In the case of parcels origi-
nating in or forwarded by one
of the two contracting countries
and sent in transit through the
other, the Post Office of the
intermediate country shall be
credited by the other Post Office
with the sums due to the former
for the conveyance and insur-
ance of such parcels, in accord-
ance with tables to be mutually
communicated.

VII.

The Post Office of the country
of destination may levy from
the addressees, for the delivery
of the parcels and for the fulfil-
ment of Custom House formali-
ties, a charge not exceeding
25 centimes for each parcel.

VIII.

The sender of an insured
parcel may obtain an acknow-
ledgment of delivery on prepay-

VI.

Pelas encommendas postaes
piocedentes de urn dos dois
paises contratantes on que per
elle transitarem, a que tenham
de ser expedidas err transito
pelo outro pais, serao abonadas
it administragito postal do pais
intermediario, pela administra-
gao que Was eutrega, as quan-
tins inherentes no transporte e
premio de seguro de tacs en-
commendas, em conformidade
corn os mappas que mutuamente
devem ser transrnittidos.

VII.

A administragao postal do
pais de destine pode cobrar do
destinatario de encommendas
pela distribuigao das mesrnas, e
para o cumprimento das forrnali-
dades de alfandega, uma taxa
que nao deve exceder 25 centi-
mos per encommenda.

Vlll.

O remettente de uma encmm-
menda postal corn valor de-
clarado pode obter um aviso de
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ment of a fixed fee not exceeding
25 centimes.

The same fee may be applied
to requests for information about
the disposal of an insured parcel
made after it has been posted,
if the sender has not already
paid the special fee to obtain
an acknowledgment of delivery.
The whole of this fee is retained
by the Administration of the
country of origin.

recepgao da mesma encom-
menda, pagando previamente
uma taxa fixa into excedente a
25 centimos.
A mesma taxa c tambem

applicavel aos pedidos de infor-
magoes que, sobre o destino de
uma encommenda com valor
declarado, se apresentem depois
d'essa encommenda ter lido en-
tregue ao correio, quando o
remettente into tenha pago a
taxa especial do aviso de re-
cepgao. As referidas taxas per-
tencem por inteiro a admmrs-
traSfio do pais do precedencia. -

Ix.

1st. The parcels shall, at the
request of the senders, be de-
livered by special messenger
immediately after arrival at the
office of delivery.

Immediately on the arrival of
a mail at the British or Portu-
guese Office of Exchange the
express parcels contained there-
in shall undergo the necessary
Customs examination and assess-
ment of duty in order that they
may be forwarded to the place
of destination with the least
possible delay.

2nd. On these parcels, which
shall be styled " Express Par-
cels " and shall be marked as
such by the senders, an express
delivery fee of 50 ' centimes
shall be payable by the senders,
in addition to the postage. This
fee shall be credited in the
parcel bill to the Post Office of
the country of destination.

Ix.

1°. As enconunendas sfo, a
pedido dos remettentes, entre-
gues per urn proprio nos domi-
cilios dos destinatarios, logo
depois da sua chegada ao correio
do destino.
Em acto continuo a chegada

de uma mala a repartiyao de
permutagao britannica on por-
tuguesa, deverao as encom-
mendas para entregar por pro-
prio que ella contiver ser
submettidas d devida verificagao
da alfandega e respectiva con-
tagem de direitos, a firn de
poderem ser remettidas ao sea
destino no mais curto prazo
possivel.

2°. For estas encommendas,
que, devem designar-se corn o
nome de " Express Parcels
(Enconmiendas por proprio) c
ter essa designagao feita pelos
remettentes, deve cebrar-se dos
mesinos remettentes urna taxa
especial de entrega por proprio,
fixada eur 50 centimos, alein da
franquia ordinaria.
A referida taxa especial sera

abonada a administragao do
Pais do . destino da eneom-
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3rd. When the residence of
the addressee of an express
parcel is at a distance from the
office of delivery , that office
may collect for the delivery
of the parcel a supplementary
charge not exceeding the fee
fixed for such delivery according
to the inland tariffof the coun-
try of destination , less the equi-
valent of the special fee paid by
the sender.

When an express parcel is
addressed to a locality in Por-
tugal where there is no Post
Office, the addressee shall be
informed of its arrival at the
nearest office by means of it
notice delivered by special ums-
senger.

4th. Only one attempt shall
be made to deliver an express
parcel by a' special messenger.
After it fruitless attempt, such
a parcel shall cease to be con-
sidered as all express parcel,
and its delivery shall take place
in the conditions fixed for ordi-
nary parcels.

5th. If an express parcel
shall be re-directed to another
country before any attempt has
been made to deliver it by
special messenger, the express
delivery fee shall be credited to
the Post Office of the new eonn-
try of destination provided that
this office has consented to
undertake express delivery.

Otherwise the fee' shall be
retained by the office of the first
destination ; and this shall also

inenda na compcteute gala do
remessa.

3. Sc it residcucia do desti-
natario de uma encommenda
postal para entregar por proprio
for distante da repartipao postal
respectiva, poder:i a mesma re-
partiqao cobrar d'esse destina-
tario, pela entrega da referida
encommenda, uma taxa addi-
tional nao excedente ao preqo
estabelecido para a entrega por
proprio no seu servh o interno,
deduzindo-se a equivalencia da
taxa especial papa pelo remet-
tente.
Quando uma encommenda

postal para entregar por proprio
for destinada a uma localidade
em Portugal out que nibo exista
repartiyao postal, deverit it re-
parti(^io etas proxima d'cssa
localidade caviar por um pro-
prio ao destinatario inn aviso
participando-lime a chegada da
mesma encommenda.

4°. As diligencias para entre-
gar per proprio uma encom-
menda so se empregani uma
vez. Sendo infrutiferas essas
diligencias, deixa a enconmuenda
de considerar-se como enconi-
menda para entregar per proprio,
e a sua distribuiyao realiza-se
nas condiSoes das encommendas
postaes ordinarias.

5°. Se qualquer encommenda
para entregar por proprio tiver
de ser reexpedida Para outro
pals, antes de feita qualquer
diligencia pan a entregar na-
quellascondic6es,deveri abmuar-
se ao novo pals de destine, da
encommenda a taxa especial da
entrega por proprio, caso o
mesmo pals se encarregue tam-
bem da entrega de encommendas
per proprio.
No caso contrario, fica it

alludida taxa pertencendo ao
pals do primitivo destino, o quo
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be done in the case of unde-
livered parcels.

succedera igualmente com re-
speito as encommendas caidas
out refuge.

X.

The parcels to which the
present Agreement applies can-
not be subjected to any postal
charge other than those contem-
plated by the different articles
of this Agreement.

XI.

An agreement for the pre-
payment of all charges on
parcels by the sender may be
entered into between the Post-
master General of the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland and the Director
General of Posts and Tele-
graphs of Portugal on the
following basis:

1st. The sender of a parcel
may take upon himself the pay-
ment of all charges due upon it
in the country of destination
provided that he formally
notifies his desire to the office
of posting and undertakes to
pay the charges in question on
demand.

2nd. For the work involved
in this arrangement the office of
posting may collect and retain
a fee not exceeding 60 centimes
per parcel. It may also collect
in advance such sums as it con-
siders sufficient to meet the
charges which will become pay-
able.

X.

As encommendas , a que se
refere o presents Acordo, min
podem ser sujeitas a outra qual-
quer taxa postal , alem das indi-
cadas nos differentes artigos do
mesmo Acordo.

XI.

Entre o director geral dos
correios do Reino-Unido da
Gran-Bretanha e Irlanda e o
director geral dos correios e
telegraphos de Portugal poderd
celebrar-se mn Acordo relative
no previo pagamento de todas
as despesas das encommendas
per parte dos seus remettentes
nas seguintes bases:

1°. 0 remettente de uma en-
commenda postal pode tomar a
seu cargo o pagamento de todas
as despesas com que a mesma
encommenda for onerada no
pals de destine, sempre que
assim o declare formalmente a
reparticIo de procedencia e se
comprometta a pager as re-
feridas despesas, quando esse
pagamento the for reclamado.

2°. Pelas operagoes relativas
a este servigo, pode a repartig<1o
de procedencia cobrar em son
favor uma taxa nto excedente
a 60 continues per cada encom-
menda. De igual forma poderd
cobrar adeantadamente a quantia
que julgar necessaria para cobrir
as despesas que teubam de ser
pagas.
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XII.

For the re-direction of parcels
from one country to the other,
as well as for the return of
undelivered parcels, a supple-
mentary charge on the basis of
the rates fixed by articles IV
and V shall be collected from
the addressees or the senders, as
the case may be.

XIII.

XII.

Pela reexpedicao das encom-
mendas postaes de um pals para
outro , on pela devolusao das
encommendas caidas em refuge,
devera cobrar- se dos destina-
tarios on , conforme o case, dos
remettentes, unia taxa supple-
mentar em harmonia coin as
bases indicadas nos artigos IV
e V.

1st. It is forbidden to send
by post:

a) Parcels containing letters,
or communications of the nature
of a letter, live animals, except
bees in properly constructed
boxes, or articles the admission
of which is not authorized by
the customs or other laws or
regulations of either country (a
parcel may , however, contain an
open invoice in its simplest
form) ;

b) Parcels containing explo-
sive or inflammable articles, and
in general articles the con-
veyance of which is dangerous.

2nd. It is equally forbidden
to send coin , anything made of
gold or silver , or other precious
articles from one country to the
other in uninsured parcels.

3rd. If a parcel contravening
any of these prohibitions shall
be handed over by one Admini-
stration to the other , the latter
shall proceed in the manner and
with the formalities prescribed

1°. E prohibido expedir pelo
correio :

a) Encommendas postaes con-
tendo cartas on notas cony
caracter de correspondencia,
animaes vivos , coin excepeao
das abelhas , quando encerradas
em caixas especialmente des-
tinadas a essc fire, e objectos a
cuja admissao se opponham as
leis on regulamentos da Alfan-
dega on quaesquer outras dis-
posiroes legaes de cads pals. It
comtudo perinittido incluir na
encommenda a respectiva factura
aberta, contendo unicamente as
indicaSoes relativas d. mesma
factura ;

b) Encommendas postaes con-
tendo materias inflammaveis on
susceptiveis de explosao e, em
geral , todos os objectos que
offerecam perigo rat sua trans-
miss lo.

2°. E iguahnente prohihido
expedir de um para o outro pals
artigos de ouro , pinta e outros
objectos preciosos nas encom-
mendas aem valor declarado.

3°. Quando uma encommenda
contiver algum dos objectos pro-
hibidos e for expedida per uma
a outra administrapao, esta
ultima precede de maneira e
nas formas previstas rat sus
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by its law or inland regula-
tions.

4th. The two Administrations
shall furnish each other with a
list of prohibited articles, but
they will not thereby under-
take any responsibility whatever
towards the police, the customs
authorities, or the senders of
parcels.

XIV.

1st. In all. cases of loss, ab-
straction, or damage, except
such as are beyond control, the
sender, or, in default or at the
request of the sender, the
addressee, shall be entitled to
an indemnity corresponding
with the actual amount of the
loss, abstraction, or damage,
unless the damage has arisen
from the fault or negligence of
the sender or from the nature
of the article, and provided
always that the indemnity does
not exceed, in the case of an
uninsured parcel, 25 francs, and,
in the case of an insured parcel,
the sum for which it has been
insured. The sender of a parcel
which has been lost, or of which
the contents have been com-
pletely destroyed in the post,
shall also be entitled to the
return of the postage. In any
case the Insurance fee is re-
tained by the Postal Admini-
strations.

2nd. The obligation of paying
the indemnity shall rest with
the Administration to which the
despatching office is subordinate.
To that Administration is re-
served a remedy against the
Administration responsible, that
is to say, against the Admini-
stration on the 'territory or in
the service of which the loss,

legislagao e nos sous reugula-
mentos internos.

4°. As duas administrasucs
devem envier uma it outra uma
relaSao dos objectos prohibidos,
nao assn nindo, todavia, poi esse
facto qualquer responsabilidade
para cow os remettentes das
encommendas on para cow as
autoridades policiaes on adu-
aneiras.

XIV.

1°. Salvo o caso de forga
maior, quando uma encom-
menda postal se perder,' on
soffrer subtracgao on avaria e
esta into tiver side causadapor
falta on negligencia do remet-
tente on nuo provier da propria
natureza da encommehda, o re-
mettente e na sua falta, on a
seu pedido, o destinatario tea
direito a uma indemnizag'tio
correspondente it importancia
real do perda on da subtracrao
on avaria, sem que esta in-
demnizaqito possa exceder, nas
encommendas ordinarias, a
25 francos, e nas encommendas
cow valor declarado, it impor-
tancia d'esse valor. 0 remet-
tente de uma encommenda per-
dida on cujo contpudo se de-
struisse completamente no
correio, tea igualmente direito
it restituigao da respectiva fran-
quia. 0 premio do seguro fica,
porem, pertencendo sempre as
administragues postaes.

2°. A obrigacito de pagan a
indemnizacao compete a, admini-
stragao de que depends a re-
partigao expedidora. Fica re-
servado a esta administragio o
recurso contra a administragaio
responsavel, isto 6, contra a'ad-
ministragao em cujo territorio
on servigo se realizou a perda,
subtracSino ou avaria.

a



11

fr

abstraction, or damage took
place.

3rd. Until the contrary is
shown, the responsibility shall
rest with the Administration
which, having received the
parcel without making any ob-
servation, cannot prove its de-
livery to the addressee, or, in
the case of a transit parcel, its
regular transfer to the following
Administration.

4th. The payment of the in-
demnity to the sender or ad-
dressee ought to take place as
soon as possible, and at the
latest within a year of the date
of the application. The Ad-
ministration responsible will be
bound to make good, without
delay, the amount of the in-
demnity paid.

5th. It is understood that no
application for an indemnity
will be entertained unless made
within a year of the posting of
the parcel ; after this term the
applicant will have no right to
any indemnity.

6th. If the loss, abstraction,
or damage shall have occurred
in course of conveyance between
the exchanging offices of the
two countries , and it shall not
be possible to ascertain on the
territory or in the service of
which the loss, abstraction, or
damage took place, each Ad-
ministration shall pay half of
the indemnity.

7th. The Administrations will
cease to be responsible for
parcels of which the owners
have accepted delivery.

3. A responsabilidade per-
tence, emquanto n: o hoover
prova em contrario, a admini-
stragiro que, tendo recebido a
encommenda sent contestaq,io,
nao puder comprovar a entrega
ao destinatario, nem, quando so
trate de uma encommenda em
transito, a sus transmissao a
administra,i o immediata.

4°. 0 pagamento da indenmi-
zaquo no renrottente on ao des-
tinatario dove ser feito no mais
curto prazo possivel e, o mais
tardar, no prazo do inn anno, a
contar do dia da reclarnaga"o.
A administragao responsavel G
obrigada a satisfazer sera do-
mora a outra administraq to a
importancia da indemnizaciro
paga por esta.

5°. Fica entendido que a re-
clamagiro de indemnizagiw sri
pode ser acceite durante o
periodo de uni anno, contado da
entrega da encommenda no cor-
reio ; passado este prazo, o re-
clamante nuo tern direito a in-
demnizagiro alguma.

6°. Se a perda, subtracgfo
on avaria so tiver realizado
durante o percurso entre as re-
partigoes de pernnrtaq:io dos
dois pafses, sent so poder aver-
iguar em qual dos dois terri-
torios on scrviros so den ease
facto, cada uma das duas ad-
nrinistraques dove pagar metade
da indemnizaq&o.

7°. As administragiies deixam
de ser responsaveis pelas en-
commendas postaes, logo que os
interessados as tiverem re-
cebido.
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XV.

1st. No parcel may be in-
sured for an amount above the
real value of its contents.

2nd. In case the sender of an
insured parcel, with intent to
defraud, shall declare the con-
tents to be above their real
value, he shall lose all claim to
compensation, and the enforce-
ment of this rule shall not pre-
judice any legal proceedings
admitted by the law of the
country of origin.

XV.

1°. Nenhuma encommenda
podera ter valor declarado
superior so valor real, do sea
conteudo.

2°. 0 remettente de uma en-
commends, de valor declarado
que, no intuito de commetter
fraude, attribuir ao conteudo da
mesma encommenda um valor.
superior so seu valor real, per-
dert todo o direito a indemni-
zaga.o, independentemente de
qualquer processo judicial a que.
possa dar logar a lei do pats de
procedencia.

XVI.

The cost of the receptacles in
which parcel mails are ex-
changed between the two coun-
tries shall be shared equally
between the two Administra-
tions.

XVII.

1st. The internal legislation
of both the United Kingdom
and Portugal shall remain ap-
plicable as regards everything
not provided for by the stipula-
tions contained in the present
Agreement.

2nd. The Administrations
shall communicate to each
other from time to time the
provisions of their laws or
regulations applicable to the
conveyance of parcels by Parcel
Post.

XVIII.

The two Postal Administra-
tions shall indicate the offices
or localities which they admit
to the international exchange of

XVI.

O Gusto dos receptaculos em-.
pregados na permutacao de en-
commendas postaes entre os
dois pafses d pago pelas duas
administrayoes em partes iguacs.

XVII.

1°. A legislaqao interna tanto
do Reino Unido como de Por-
tugal continua a ser applicada
em tudo o que nao se achar
previsto nas estipulagoes con-
tidas no presente Acordo.

2°. As duas administracuos
devem communicar entre si op-
portunamente as disposigoes das
suas leis on regulamentos, ap-
plicaveis ao transporte de
volumes come encommendas
postaes.

XVIII.

As duas administragues in-
dicam as reparticoes on locali-
dades autorizadas para a per-
mutagao international de en-
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parcels, they shall regulate the
mode of transmission of these
parcels, and fix all other
measures of detail and order
necessary for ensuring the per-
formance of the present Agree-
ment.

commendas postaes ; regulam o
modo de transmissito d'essas en-
commendas e adoptam todas as
medidas regulamentares neces-
sarias pars a devida execugao do
presence acordo.

XIX.

The Postal Administration of
the United Kingdom and the
Postal Administration of Por-
tugal may hereafter, if their
respective regulations permit,
arrange by common consent for
the introduction of a system of
trade charges on delivery.

XX.

The Postal Administration of
each of the contracting countries
has the power in extraordinary
circumstances of such a nature
as to justify the suspension of
the Parcel Post Service , to sus-
pend that service temporarily,
wholly or in part, on condition
of giving immediate notice to
the other Administration, by
telegraph if necessary.

XXI.

The Postal Administration of
Great Britain and the Postal
Administration of Portugal as
well as the Postal Administra-
tion of the Portuguese Colonies
may hereafter , if their respec-
tive regulations permit , arrange
by common consent on the
basis of the present Agreement
for a direct exchange of Parcel
Mails between :

a) Great Britain and a Portu-
guese Colony;

XIX.

A administragilo postal do
Reino Unido e a administraruo
postal de Portugal poderao, de
futuro, se os seus respectivos
regulamentos o permittirein,
estabelecer, de commurn acordo,
urn servigo relative a. entrega
de encommendas sujeitas a co-
branca.

XX.

A administracao postal de
calls, um dos paises contratantes
pode, em circunstancias extra-
ordinarias que justifiquem a
suspensfw da perumtaSao de
encommendas, suspender tern-
porariamente ease servigo no
todo on em parte com a con-
digdo de assitn o participar im-
mediatamente it outra admini-
straaio e pelo telegrapho ate, se
for preciso.

XXI.

A achuinistrarao postal da
Gran-Bretanha e a admini-
straFao postal de Portugal assim
como a administracao postal das
colonias portuguesas poderao de
commum acordo e so os sons
respectivos regulamentos o per-
mittirem , estabelecer, nas bases
do presence Acordo, acordos
pant a permuta4ao directa de
encommendas postaes entre :

a) Gran-Bretanha e uma
colonia portuguesa;
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b) Portugal and 'a, British'
Colony or Protectorate;

c) A British Colony or Pro-
tectorate and a Portuguese
Colony.

XXII.

The present Agreement shall
come into operation on a date
to be fixed for that purpose by
the two Postal Administrations
and shall be terminable on a
necessary notice of one year by
either party.

In witness whereof the under-
signed, duly authorized for that
purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Lisbon,
the 28th day of July, 1905.

b) Portugal e uma coloni oil
protectorado britannico ;

c) Ulna colonic on protce-
torado britannico e uma colonia
portuguesa.

XXII.

O presente Acordo comecard
a vigorar no dia que for fixado
pelas duas administracoes
postaes e terminart, mediante
aviso feito por uma das 'partes
com am anno de antecedencia.

Em firmeza do que, os abaixo
assinados, devidamente autori-
zados para esse fim, assinaram o
presente Acordo e the appuseram
o sello das suas armas.

Feito em duplicado enr Lisboa
no dia 28 do Julbo de 1905.

( L.S.) MAURICE DE BUNSEN.
( L.S.) ANTONIO EDUARDO YILLAcA.


